
 

 
 

ДЕНЬ И НОЧЬ 

Хоть говорят: «Затем 

уходит день, 

Чтоб не вернуться»,— я 

не верю в это 

И чувствую, затем 

уходит день, 

Чтоб новым днем успеть 

родиться где-то. 

То солнечным, 

То сумрачным,— 

Но днем. 

То понедельником, 

То вторником,— 

Но днем. 

Кому-то первым, а кому 

последним,— 

Каким бы ни было — но 

только днем... 

Так день и ночь — два 

разных полукруга — 

Раз навсегда условились 

о том, 

Чтоб ночью — ночь, 

И день — был только 

днем, 

Без хитрых превращений 

друг во друга. 

И чтобы никогда не 

исчезать, 

И чтоб, не выпадая из 

недели, 

Себя до капли 

Людям отдавать, 

День — для труда, 

А ночь — 

Для сновидений. 

 

*** 

Наше завтра  

В предутренней мгле. 

Сколько споров о нем 

На земле! 

Тот подделался 

 

 

 

К завтрашним 

блинчикам, 

Этот — 

Более чист и суров. 

Но не всяк 

О мизинчик 

Мизинчиком 

В подтвержденье 

Собственных слов 

Может стукнуть... 

О, споры, 

Томящие, 

Как безделье! 

Что спорить? 

О чем? 

Стань одной ногой 

В настоящее, 

А в грядущее— 

Всем существом! 

 

 

*** 

Нет, никогда не уходят 

годы 

В Лету, 

В темные воды. 

Время... 

Сегодня — мне овладеть 

им. 

Завтра — моим же детям. 

Нет, никогда не уходят 

годы, 

Переселяются годы... 

Время проспав, 

Не успев овладеть им, 

Ты не ревнуй его к 

детям. 

                 Перевела с 

черкесского  

               НОВЕЛЛА 

МАТВЕЕВА. 
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